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Icropuyni noaii XX cr. cyTTEBO 3MiHMIH Miclle aHrMificbKOT MOBY Cepell MOB Npo-
pigunx Hauiit. llle B nepme gecaTunitTa MuHynoro cTomiTra MoBa HaibGinblOl KomMOHI-
anbHOT iMnepil 6yna nuuie i BHyTpilHbO0 MoBow. Ha Mixuapomuiit apeni, B eBponolieH-
TPUYHOMY TOJi cBiTi, BoHa nocrynanaca dpaHIy3bKii, AK MOB] MixHapogHol gunnoMarii,
i HiMenpKii Ta (ppaHIy3bKiiA, AK MOBi HaykH. Tinbku B 1919 p. npu yknagenni Bepcans-
CBKOTO MHPY, aHrnilficbka MoBa Oyna Brepile BMKOPHCTaHa HapiBHi 3 paHLy3bKOKW 1pH
MiITOTORI HANBAAMHUBIIINY MDKHAPOIHMX NOKYMEHTIB.

[lepma ceiTopa BifiHa cepilo3HO 3MiHMIA PO3KIaj CHI Y CBIiTi, Bigpasy Al aHrno-
MOBHI KpaiHW cTanu Bifjirpapari HaHBaKIMBIIY ponb ¥ CBiTOBIM noniTiui, ockinekn CIITA
NPUETHANMCA 40 KN1yO0y CBITOBMX JlepiKaB, 371aMaBIlM MOHOIOMIK €BPONECHKHX [epiaB.
[licna pyrol ceitopoi Biitnn nosuuii CIIA me 6inpm aminannmuca, a B yMoBax npoTu-
CTOAHHA KalliTaniCTM4YHOI Ta COLIaMiCTHYHOI CHCTEM JIIEPCTBO CIITA HeBnMHHO NOCHITH-
panoca. [licna poanagy CPCP CIIA euasunnca eguHOK0 HaJepKaBOw 3 NPeTeH3IEw Ha
KEPIBHMLITBO BCIM CBITOM.

OnnoudacHo i3 3pocTaHHAM PONi aHITIOMOBHMX KpaiH B cBiTi 3pocTany aBTopHTeT i
IHAYEeHHA aHMifickkol MoBK B EBponi, i y ceiti. | 3apas MoXHa 3 NOBHMM NPaBOM TOBOPHTH
npo aHrmidceKy MoBy Ak Mixuapopguy (International English), anrnificexy mosy sk ceito-
By (World English), anrnificexy mosy ak rnobansny (Global English), anrnificexy mosy ak
saraneHy (Common English, General English) [1; 2; 4; 12; 13; 14; 15; 16; 18; 19; 20; 21; 22;
23; 24; 26; 27].

Bci nepepaxopani Tepminn nepepfadainTh BUKOPMCTAHHA AHIMIACHKOT MOBM AK
samﬁ}r MiZHaPOIHOL, CBITOBOL, rnmobanbHOL Ta 3ara/ibHOL KOMYHIKalil, IHIIMMK CI0BaMH,
B AKOCTI 3aranbHoro 3acofy KoMyHikauil gna Hociie inmmx mob. Takuit craryc MoBM-
nocepeHUKA B KOMYHIKalil MoxHa nosHa4yutn tepmidom lingua franca [1; 2].

IcTopia mopcekol uueinisanii anae 6araTo Mog, Aki Habysanu craryc lingua franca
3 PAY €KOHOMIYHMX, NOMITHYHHY, iTeonori4YHUX Ta KyNbTYpHUX npuyuH. B axkocri npu-
K/1ajIy MOXHa Ha3BaTH rpelbke KoiHe B cxifHomy Cepepzemuomop’i ta [lepennifn Asii B
E/UTIHICTHYHOMY CBITI IMiC/IA NaliHHA JepHaBy Dnexcaunpa MaxkenoHcbKoro, 1aTHHE B Ka-
Tonuubkiit Esponi B Cepenni Biku, apabcbky MoBY v ceiTi icnamy ta in. Came BxasaHni Buie

58



Literatura, ﬂ::u:i::-lc-gia 1 kulturoznawi{two.

MPHYHMHH CIIPHATH TOMY, 110 aHIIilicbka MoBa Habyna craryc lingua franca xinua XX cro-
piuusa. llpore curyauia € HoBow i cyTreBo BigMinHOW Bifg konmuHix lingua franca wepes
reurpal’piﬂunﬁ Mmacirad (B npoLeci rnobanizanii E€BpoNeAChKa [MBIMI3aALiA 0X0NHIa BCK
MJIAHETY i cTana CBiTOBOW) | IIMpOKHIE ciekTp (yHKLIN — 1le MOBa AiI0BOTO CIIIKYBaHHA,
KYNBTYPH, HAYKH, sacobie MacoBol 1H¢meaui'1', imeomnoril, HABYAHHA TOLILO.

Craryc lingua franca i signopigse oMy NoluMpeHHA MOBM B CBIiTi mpU3Beny o
TOTO, 1[0 B Pi3aHUX KpaiHax aHIMiichbka MOBA BXXWBAETHCA B Tl 4M iHWiA Mipl. 3a3asnyaii
poapisuaoTe 1) anrifickky MoBy Ak HauioHansuy (ENL); 2) anrnificeky mMoBy Ak gpyry
(ESL); 3) anrnificexy mory ak inozemuy (EFL) [1; 2; 12; 13; 14; 23; 24].

Amnrnificeka Moea Ak HauionaneHa (ENL) e xapaxkrepHowo ana kpain, ge ins Bcboro
abo GinblnocTi HaceneHHa aHrniiicbka € pigHowno (nepmwow) Moeow. Hanpuknana, ue ocno-
BHAa MOBa ¥ BennkoOpuranii (6puranceka anrmificeka), Cnonydennx [lrarax Amepuin
(amepukaHchKa anrnificeka), Ascrpanii (apcrpanificeka anrnificexka), Hosol 3enanpii (no-
BO3e/laH/IChKa aHIIINAChKA), 3 TAKOXK JIEpAaBHa MOBA TaKMX KpaiH Ak baramceki ocrposn,
bapbapoc (kapufcbka anrniiiceka), bepmyaceki ocrpoen, [lominika, libpanrap, Ipenapa,
[aitana, Amailika, Auturya, Tpuninag i Tobaro, inmmx ocrposie Bect-Ingii. ¥ seix Bunap-
KaX NMOUKMPEHHA aHITNCHKOI MOBM NOB A3aHe 3 KOIOHIaNbHOK eKcnaHciero cnepuy AHrmii,
a notim i Benuko6Gpuranii, Aka cynpoBoayBanaca nepeceneHHAM 3HAYHUX Mac HACENEHHA
3 METPONOIi, a y Bunagky kpain Kapubchkoro Gaceiiny Takox nepemimjeHHaM Mac pabis-
appukaniis, Aki BTpaTUan cBol MOBH i nepeliilinM Ha MOBY paboBnacHHKIE.

Amnrniiickka MoBa Ak gpyra moea (ESL) aycrpidaersca B kpainax, ge aHrificbka €
OfIHIEK 3 IEPKABHHUX MOB. B Ipnauni’f BOHA € PiTHOW 1A OINBIIOCTI HACENTEHHA, X04Ya B €T-
HOKY/IBTYPHOMY N7aHi 1le npueHeceHa Mosa. ¥ Kanapi aurniiiceka Tex € pigHoto ana 6inbin
Hi NOMOBMHU HaceneHHA (717 aHTMOKaHa/IleB) | € fep:xaBHo0 nopay i3 GpaHIy3bKolo KBe-
6exuie. ¥ Ilisnenniint Adpuni Takox yacTMHa HAceNeHHHA, HAIJAMKH AHIMIACHKMX KONTOHic-
TiB, € HOCIAMM AHITIHCHKOI MOBM, | BOHA € OJTHIER 3 JIEPXKABHUX MTOPAJ 3 E!.ﬂl]pl-'IKElﬂHC Ta MOB
6anty. B Inail, Cinranypi, beniai anrnifickka Tesx BUCTYNAE AK OJIHA 3 IEPHKABHUX MOB, X044
€ PLIHOK JUIA HE3HAYHOI YaCTKM HaCeNeHHA. 'D'EI]iLIiﬁHDID, ane He PIIHOK MOBOK € aHIMIN-
coka juia sxutenis [anm, [am6ii, [onkonry, 3am6il, 3imbabee, Kamepyn, Kenin, Kipibari, Jle-
coro, Jlibepia, ManvTn, Mapmannosnx ocrposis Mikponesil, Hami6ii, Hirepii, [Takncrany,
[Tanya-Horoi [Binel, Camoa, Cpazinenny, Conomonosux ocrpogis, C'eppa-/leone, Tanaanii,
Qimki ta Qininnin. [Iponnkrenna anrmificekol B i KpaiHM Takox Bigbynoca B pesynbrari
KO/OHIAIBHUX 3aBOMOBaHbL Ta OVAIBHMLTEA Bennde3Hol bpurancekol iMnepii (3a BUHATKOM
Qininnin, Axi peaxnit vac 6ynu konowieto CIIA). /e y gpox punagkax pigbysanoca Maco-
Be nepeceneHnA kuTenie bpuranceknx ocrpoeie (Kanana ta [lienenna Adpuka).

Anrnificeka Mopa Ak iHosemua (EFL) aycrpivaerhca y Beix inmmx xpainax, gna
AKMX 1€ OB A3aHo 31 cq)epﬂm SOBHIIIHIX IHIIOMATHYMHHEX Ta eKOHOMIMHMX KOHTAKTIE,
KYIBTYPHUX Ta iHIIMX umeinizaniiinnx sg’askie. Ha npoMy piexi anrnificbka MoBa BuKoO-
Hye ponk lingua franca, 3 GinbmmM 41 MeHIIMM ycnixoM BMTICHAKHMK abo BigTicHAHK
IHII MOBH.

3asHa4eHl pPi3HOBHAM BUKOPHMCTAHHA aHITIICBKOI MOBM B Pi3HMX KpalHax yaro-
IKYTECA 3 KoHUemierw bpamxa Kaupy (B. Kachru) npo Tpu xonuenTpu4ni kona pis-
HOBMIIB aHTIChKOI MOBK. 3rigHo 1iel KOHLEnil, NOLMPEHHA aHIMINCBKO] MOBH Y CBITI
MOMHA NPENCTABUTH ¥ BHIVIAAL TPhOX KOHLUEHTPHYHHX Kim: BHyTpimHboro (inner), so-
BHiIIHBOTO (outer) i Toro, mo «posmmproerscar (expanding) [12; 13; 23],
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o BHYTpilIHbOTO KOMa HanekaTh KpalHW, 3BiIKM aHrnifickka MOBa noyana cBiff
nepemokHmit Mapm ceitom (Benmukobpurania ta Ipnanpgin) i anrnomoBHe HaceneHHA Ko-
nuiHix kononiit Benukobpuranil (CIIA, Asctpania, Hosa 3enanpin, [TAP, Kanana, oct-
poen Kapubceroro mopa, Inaificekoro tTa Tuxoro okeasie.

3oBHIIIHE KONO YTBOPHIOTL KpalHH, B AKNX BIUIME aHIificbKol MOBM CKIAaBCA ic-
topu4Ho. e 6inpmicts kpain bpurancexol Cnisgpyxuocti (konumHi konowii Benukobpu-
TaHii), a Takox KpalHi, 1[0 NOTPanMId B 30HY BI/IMBY aHTTIOMOBHHMX HaLlii ( HaNPHUKAf,
Qininniam). ¥ mux gepikapax B GinbmocTi BUNaAKiB aHIIACHKA € OIHIED 3 IePXKaBHUX 9H
odiliiiHMX MOB, 4acTO BUCTYNAKYM B AKOCTI HEATPanbHOI MPOTHBATH KOHKYPYRO4HMX Mic-
LIEEMX MOB, TPalHi TAKMM YMHOM iHTerpywo4dy ponb (Iugia, Cinranyp, Ulpi-Jlanka, [laxuc-
TaH Ta in). B Takux KpalHax aHITiHChKOK MOBOK BEIEThCA BMKIAJJaHHA B YHIBEPCHTETAX,
BOHA IIMPOKO BUKOPHUCTOBYETBCA B CY/I0BLI CHCTEMI, 3aKOHO[JABCTBI Ta TOPriBiIl

B xpalHax kona, M0 «pO3MMPIOETHCA» AHITINCHKA MOBA He BUKOHYE HiAkux odi-
uifHMX PYHKILIR, ane IMPOKO BHKOPHCTOBYEThCA ¥ cibepi mixuapogHol Toprismi, gunno-
Marii, BUB4aE€ThCA AK IHO3EMHA B IKO/IAX Ta YHiBepcuTeTaX Towo. 3a fanumMu bpurancekol
pajm, YMCI0 THX, XTO KOPHCTVETLCA AHITIACHKOK MOBOK AK Ipyrow abo iHo3eMHO0 NpH-
OMH3HO BTPH4i MEPEBHILYE YHCIO THX, [UIA KOTO aHITINCbHKA € PIIHOK.

[llogo BMKOPHCTAHHA AHTMHCHKOI MOBM, KpaiHM BHYTPIIIHBOTO KO/A € HOPMO-
dopmyrouuMn  (norm-providing), kpaiHM 30BHINIHBOTO KOMa —HOPMOPO3EMBAYHMM
(norm-developing), a kpainm Koma, 10 «PO3MMPHETECA» —HOPMO3anexHUMHI (norm-
dependent), ockinbku y cBoeMy BMKOPHUCTaHHI MOBM BOHHM NOBMHHI NOK/IAJaTHCA HA CTaH-
HapTH MOBM, AKi BCTAHOB/IIOKTLCA HOCIAMM aHIMiichkol MOBM AK pigHoi (y xpaiHax BHY-
Tpimuboro kona) [2; 10].

Bukonanna aHrnificbkoi Mopow dyHkil lingua franca Ta Bukopucranus i Ak
odinifiHol nopsAM 3 piTHUMK MOBAMM HEMMHYHYE IPM3BOJIUTD [0 MOBHMX KOHTAKTIB Ta B3a-
EMHUX BIVTHBIB. AHIMINChKA MOBA CTa€ HaOaHHAM He TiIMbKH 11 HOCIIB, ane i BCiX THMX, XTO
KOPMCTYETBECA HEW JUIA CNINKYBaHHA. 3a 1{MX YMOB NiIBMIIYIOTECA BUMOTH [0 OIHOMA-
HITHOCTI Ta CTAaHJAPTHOCTI MOBM, AKa rpae poib minrea ¢panka. [Ipore TyT BuHMKalOTL
npobneMu.

[lepma npobnema noe’AsaHa 3 BIICYTHICTIO €MHOTD CTAHJAAPTY JUIA aHIMIACHKO]
MOBH B ycboMY cBiTi. CTaHAapTHOW BEBaKaeThCA Oyb-AKa dopMa aHTIHCHKOT MOBH, TIPH-
JIHATA B KpaiHi 3 aHrmoMoBHMM HaceneHHAM. lak, gna Anrmil ta Yenwcy ue crangaprHa
anrnificeka (Standard English) mo crocyerbca rpamarukm ta cnosHmuka ta BuMosa RP
(«Received Pronunciation»), ¥ Illornanpgil crangaprhow BBamaerbca Scottish Standard
English 3i cpoew nopmowr Bumopn. ¥ CIHIA wopma aconiwernca 3 Bumopow General
American, NeBHOI CUCTEMOKO Bifxunens B opdorpadil, rpamMaruyHnx dopmax ta nexcuui.
B Ascrpanii Hopma BuMoBn HasuBaeTbcA General Australian, npaponuc nepepasHo 6pu-
TAHChKWIi, HAABHI NeBHI BIIXMIEHHA ¥ BUKOPUCTaHHI nexcukn [2; 11].

Ha pigminy Big inmux mos (Hanpuknag, ¢ppaHuysskol, 3 ®pannyspkon akaje-
mieto y @panuii Ta Ynpasninnam 3 ¢paniysekoi moeu B Kanapi) anrnifickka MoBa He Ma€e
odiniiiHoro abo UeHTPaNbBHOTO PETYIKYOTO OPraHy, AKMIA MIir 6 BH3Ha4YaTH, WO TaKe
CTAH[APTHA aHrmificbka Mosa. Yncnenni nponoesuuii npo cTBOpeHHA TAKOro OPraHy v BH-
Al akagemii abo iHIol HaykoBol ycTaHoBM 3 ABnAmMcA noduHawdn 3 XVII cr., cnowarky
y Benuko6puranii, a ocranni 150 pokis — takox i 8 CIIA. Ane xongHe 3 HUX He NpHU3BenO
IO CTBOPEHHA YCTAHOBM 3 PErynIOBaHHA aHIilicbkol moBu [2; 11].
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Hpyra npobnema nor'a3aHa 3 OJJHOYACHMM ICHYBaHHAM i HacTOK 3aMiHOK JBOX
nouATs: World Englishes (anrnificoki moeu B ceirti) i World English (anrnificeka ax cpito-
Ba).

Briepime nuranua npo «anrniiiceki MoBH y cBiTi» nouanu obrosopoBati B 1978 p.,
uob NPOACHUTH CTATYC BapiaHTIB aHTifckKOl MOBM 110 BchoMmy ciiTy. Y 1988 p. B lononyny
Ha kondepenuii TESOL 6ys cropennit MixuapogHuit KOMiTET 3 BUBYEHHA «aHITHACHKIX
MOB ¥ CBiTi», nisnime creopeni Mixnaposna aconianis anrnificexnx Mo y ceiti IAWE i
#ypHan nig Hazsow « World Englishes» [2].

[Tonarra World Englishes, cyaaun 3 sup4genol namu indopmanii, ctocyerbea pis-
HMX BapiaHTIB aHTifchKO] MOBH Ta KPeOILChKMX MOB Ha OCHOBI aHrifickkol, Ak 3’ ABMAMCA
B piaHuX KpaiHax B npoueci excnaHcil anrnificekol mobu. Baxkko BM3HauWTH IX 3aranbHy
KiNbKICTh, OCKINIBKHM BECh YaC BHHUKAKTL ab0 CTAThL BioMHMH IX HOBI PISHOBHIN. Brmo-
yeHHA B noHATTA World Englishes repuropianbuux i coujansnnx pianektie anrnificexol
MOBM, NOPAJ 3 GopMaMH aHIMIACbKO] MOEM, 3adikcOBAHMMH B KpalHaX 30BHIIIHBOTO KO/A
Ta KOMNa, L0 «PO3UINPIETLCA», POOHTD 11l TEPMIH IyiKe MIMPOKUM i JOCMTL PO3NAMBYac-
THM. AjIzKe TM 0XON/eH] NPAKTHYHO BCl MOXKINE] Cnoco6M BXMBATH ¥ CNIKYBaHHI aHTTIiH-
cbKY MOBY [2; 12; 13; 23; 26; 27].

B manwuit yac Bci anmoMoBHi KpalHM MalTb CEOI HalllOHANTbHI BapiaHTH BMMOBH,
AKI XapaKTEePU3YITLCA NEBHMMH BigMinHuMu pucamMu. B koxuiit xpaini icHyroTs: Hanjo-
HaneHUI cTaHgapT (national standard), axuit npepcraense cobow opdoeniyny Hopmy ni-
TepaTypHoi BUMOBM; perionansHi crangapi (regional standards), sxi pignosigatoTs MoBi
OCBiYEHMX Mofell, AKI NPOXHBAKTDL Y perioHax, i 4acTkoBo MOAMGIKYHOTDL niTeparypHy
BUMOBY; MICI|EB] aKIIEHTH (local accents), aki BignosigawTs TPagULIIHHUM CUTBCHKMM 41
MICBKHMM JianeKkTam; collianbHi mianekT abo akl[eHTH, AKI B MoeIHaHHI 3 MiCIIeBMMH Tia-
NEKTAaMK PODIATH CXEMY HALlIOHATLHOTO BUMOBH e Oinbin MosaiyHoi [2; 3; 11; 24].

Hamnionansuum crangaprom Bemuko6puranii € Received Pronunciation abo BBC
English; CIIIA - General American; Kanagn — General Canadian; Ascrpanii — General
Australian.

Ax ke 3aszHavanocs, KOJIeH 3 HalllOHANBHUX CTAHAAPTIE aHrMiAcbKOl MOBH
HE PErylweThca OyIb-AKOKD YCTaHOBOKW abo JOKYMEHTOM 3aKOHOJABYOTO XapaKTepy.
Koxken 3 Hux cknagasca Oinbm ado MeHw cruxiitHo ado nig BO/MBOM IHIIOTO CTaH-
napty (HaWuacTime G6pUTAHCBKOTO), ¥ B3aeMOfil 3 MiCHEBMMM TepUTOpPianbHUMH Ta
ColiaNnbHUMM JialeKTaMM, IHO/]l TAKOMX MOBaMM IHIIMX €THIYHUX IPYI, AKI HACENAKTH
kpainy. 3acofoM NomMMpPEeHHA CTAHAAPTHOI BUMOBH € pajiio i TenebayeHHA, B MeHIiH
Mipi — mkona ta yHiBepcuTeTH (B pisHux kpaiHax i B piani nepiogu 4acy no-pianomy).
Ha sigminy Big Takux MoB Ak HiMenbka abo pocificbka, B AKHX TeaTpalbHa BUMOBa
CYTTEBO BINIMHY/IA Ha HALIIOHAZIBHY HOPMY BMMOBM, B aHIMIHCBKIN MOBI TeaTpanbHi
CTAHJAPTH BUMOBM Manu nepudepiitne anayenun: vy Benukobpuranil Boun BH3Ha4a-
muca RP, a 8 CHIA suxkopucToByHOThCA 0OMEXKeHO, B OCHOBHOMY IPHM NMOCTAHOBKAX
K7IacHKH, i niggawTeca kpuTHii Ak wryysi [11; 24].

Bci HauioHanbHi CTaHJAPTH CKAafanuca i foci nepeﬁ}fﬂamm B IHTEHCHMEBHIH B3a-
€MOJIil 3 TepUTOPiaIbLHUMH Ta COLANbHMMM [ialeKTaMH BIINOBIIHMX KpalH, a TAKOX 3
HallioHaTbHUMHM CTAHJAPTAMHM iHIIMX KpaiH, 0coOMMBO OPMTAHCBKMM Ta aMEPHKAHCBKMM.
EEBHEPE'-IHD, U0 OCHOBHMMHM | HaWYacTille JOCHDKYBAHMMM PI3HOBMIAMM Cy4acHOI
anrnificekol Bumoen € Received Pronunciation y Benukobpuranii i General American
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y CHIA - ppa nafbinbinr AMOBiIpHI MpeTeHOEHTH NepPeMOrTH B CyNnepedlli HAa 3BaHHA
«World English» [7; 8; 25].

Brenennna tepmina Received Pronunciation szaszpuyai npunucyiotes [lanie-
mo Jlxoynay (Daniel Jones). ¥ nepmomy Bupanni (1917) «CnoBHuka BMMOBM aHImiN-
cekol moBu» (English Pronouncing Dictionary) sin naseas gaumit Tun Bumosn «Public
School Pronunciation», ane B gpyromy supansi, 8 1926 p., sxe 3'aunaca HasBa Received
Pronunciation, 3 abpesiarypoto RP, «3a sincythicTio kpamoro repminy». Cnoso «receiveds
Mae 3HA4YEHHA «3ara/IbHONPHIAHATHI, CXBATIEHHI, Haﬁ}rmﬁ».

Cunonimamu «Received Pronunciation» eeaxatorsca «BBC English», «Oxford
English», «The Queen’s English» and «Public School English», ane 8 ganuii wac cunoni-
MiYHICTB 1MX BHpasiB Bce Ginbine niggaetsca cymuisy. [ificno, nokn RP 6ye 3acobom
CTBOPeHHA eniTH (Habysanu 1eit akient B public schools, Bunycknnkm akux cknaganu ne-
peBaxHy binbiicte crygenTies Oxkcdopay Ta Kembpumxy), cnpasegmueo 6yno HasMBaTH
itoro «Public School English» abo «Oxford English». Cyepopi Bumorn npen’ apnanuca i go
BumoBn guktopie BBC, mo tex obmexyeano goctyn go pobotu Ha pafio Ta TenebadeHHi
ocobam, Aki 3106y1M OCBITY 3a MeXKaMM BY3bKOTO Kona eniTHUX 3aknafis. Tobro nocriitno
NiJITBEPKYETLCA BysbKocoliansHuil xapakrep RP ak «akuenTty» enitm ta apucrokparii,
HelTpanbHOro Ao perioHansHux gianekrie. Hikonun RP ne xopucryeanoca 6inbine Hix
5% HaceneHHA BennxnﬁpHTaHi'i, a go 1970 p. ue yucno aMeHmnIocs 1o 3%. HMocnimxenun
2007 p. nokasano, o OinbuicTs Hacenenusa Hlornanaii ta [lisnivnoi IpHaH,u;i'l' HETaTHBHO
crasuthca go RP [25].

Hoxkopiuni aminn B npectixHocTi RP cranues y ap’asky 3 gemokparusaniero cyc-
ninbcTea vy Bennkobpuranii. Cysope gorpumanua etanony RP 6inpme ve norpibno Hi B
IKoax, Hi B yHiBepcuTetax. [loniTHkn y TeneBiaiiiHux BHCTYNAX BCe YacTillle BAAKTBLCA
no dbopm MOBNEeHHA, AKI paHille po3rnAfamMcA AK ColialbHO HENPMIYCTHMI Ta mianex-
THi. HaBiTe B KoponiBcekiil poguni 3apas He HACTIIBKKM CTPOTO JOTPHMYIOTBCA €TANIOHY.
Tpapuuiitno RP sukopucroeyernca BBC i 3yunTh Ha HesanexHux pagio- i Tenepisifinnx
KaHa/aX, OCKU/IBKM 1le Halbinbl BiTOMMI THII BUMOBM, ACOUIOBaHMI 3 Benuxuﬁpmaui—
€10 i poarnafaeThcA AK ogiuiitanit. Tomy, Ax | panime cnpaBegIMBO HA3MBaTH Lel THI
BiMoBn «BBC Englishs, «BBC pronunciation» [10]. Ane i TyT xopcTki BuMorn auari, i
3 aBunoca Deaniy IMETOPIB, AKI MAKTh PETIOHATEHWA AKIEHT: MiBHIYHMIA, IIOTIaH]CHKNI,
abo ipnaHachKMil.

[Tocnabnennsa BUMOr 10 CYBOPOTO JOTPMMAaHHA €TANOHA NPHU3BENO [0 TOTO, 10
sapas OpuraHceki doHeTHcTH, Hanpuknag, A. limcon (A. Gimson), pospisHawTh TpH
ocHoBHMX THnH RP:

saransHonpuitHATHil abo General RP (neiitpanbui dopmm saransHonpuitHaTol
BMMOBM, AKUMH KOopucTyloThcA gikropu BBC ta 6inpicTs oceiveHux mopei);

padinopanuii abo Refined RP (sumopa apucrokparii, a Takox nesuux npodeciii-
HMX Ki/I, KA HE CXBa/IKEThRCA OiNbIIicTIO aHraiiiie, ocobMuBo MONIOIII AK CHMBOMN He3a-
CITYEHUX NpUBineiB);

perionansuuii abo Regional RP (3 snnueom perionansuux pianexris, ocobnueo
Estuary English) [8].

binem panni knacudikaniii, 2anponoHoBaHi THM e aBTOPOM, MICTH/IM TaKi MYHK-
TH AK koHcepearueHuii (Conservative), saransumit (General) i npocynyThit (Advanced), 3
BHIiNeHHAM BifMiHHOCTE! ¥ BUMOBI B 3anexHocTi Big Biky Hociis RP [7].
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Braxaersca, mo tun eumoen RP cknanoca Ha ocHoBi niBgeHHUX gianekTie aHrmii-
chKOI MoBM. Ane Haitbinblua cxoxicts RP mae 3 mianektamu cxigHol 4acTHHM LIEHTPANbHOI
Anrnii (East Midlands), 8 XIV-XV cr. Hait6inein npousiratwdon i HaceneHol 4acTHHM Kpa-
. Orxe, OCHOBY RP cxnapae MmoBa TOHIOHLIEB 3 €/leMEHTAMHM JIia/leKTiB CyCifHix rpa@ucrﬂ
i repuropiit (East Midlands, Middlesex ta Essex). RP ne 6ye cneniansno creopeHown abo
HaB A3aHOW GOPMOK MOBM, ane 31 3pocTaHHAM conianbHol MobinbrocTi B XIX croniTTi Bee
Oinbile NpejcTaBHUKIB CEPEIHBOTD KIacy NPar{Hyid rOBOPHTH «IIPaBWILHO». 3POCTaHHA
rPaMOTHOCTI CYNPOBOJKYBaBCA 3HeBarow Ao pianektis. Karanisatopom mo Bupinenus
BHPA3HOTO «aKIEHTY NyOniMHUX WKin» nocayxue AKT npo oceity 1874 p., Aaxuit 3pobuE
OCBITY IOCTYIIHOK JIJIA BCIX. HPE,II;CTB.BHI-'II{EM BHILIX | cepefHIX KIaciB CyCcninbCTEa CTano
HeoOXiHMM OTPHMATH IHINY 03HAKY KnacoBol BigminnocTi [25].

Tak RP nepersopusca Ha couianbHuil gianexkt apucrokparii Ta oceiveHoro ce-
PEAHBOTO K/Acy, AKMI B OCHOBHOMY He Ma€ TepuTopiansHol npus’azku. Ha inmoMy kpaw
conianeHol mkanu B Jlongoni cknanaca gopma npocTopiyys 3 ACKPaBo BUPayKeHMMHM Xa-
paKkTepucTHKaMM BUMOBH — «KoKHi» (Cockney), conianbumit Ta Tepuropiansunit gianexr,
obmexkeHnit pagom paitonis Jlongona.

B ocranni pokmu 6Gararo ropopuThca npo doHeTuyHMi deHoMeH nij HazBOW
«Estuary English». [{1o0 naspy yeip y ninrsicruunmnii obir [lesin Poapapn (D. Rosewarne),
AKHil onybnikyeae y xoBTHI 1984 p. crarTio npo pisHoBuj GpUTaHCbKOl BMMOBM, AKHIA
CIIOCTEPITAETHCA Ha JOCHTDL BEMUKIN TepuTopil B nonuasi pivku Teman, robto Ha 3axopi i
na cxopi eixg Jlongona. BuaukHenHa 1boro HeCTAaHJAPTHOTO BapiaHTa BMMOBM BHK/TMKANO
muckycii B 3acobax macoBoi indopmanii Ha noyarky 90-x pp. [17].

3a suanauennam [|. Poapapna, Estuary English — ue pisnoeupg mogudgikoeanoro
perioHanbHOrO THIY BMMOBH, 110 NPeAcTaBIAe cof0w KOHIMIOMEPAT HEPErioHANBHNX | no-
KalbHMX OCOOMMBOCTEH NiBJeHHO-aHIMIACHKOTO aKLIEHTY AK B nnaHi 3BykiB, Tax i iHToHA-
uii. fAxmo yasuti cobi kontunyym 3 RP i Cockney y Burnagi kpaiinix ro4ok, o Estuary
English 6yge anaxoguruca nocepeneni. [l. Possapu creepmxye, mo Estuary English natys
CTaTyC HAHBIUIMBOBIIIOrD aKIEHTY Y Beill niBgenHo-cxinniit Anrnil. binsm Toro, Bin min-
HO YBIMIIOB B JI/IOBE HKHTTA Citi Ta HePAABHUX AIA4IB, HAIIOHATBHMX | MICLIEBUX OPraHiB
yrpaeniHHs, 3acobip Macoeol indopmanii Towo. [eit gemokparusoeannii BapiaHT BUMO-
BM noTyxHo Bnaueae Ha RP i, 3a cnpuaTaneux ymor, Moxe nocictu fioro micie B AKOCTI
CTAHAAPTY BUMOBHM JinA Beiel Benukobpuranil abo xoua 6 Aurail. Buxusannw RP B axocri
CTAHJAPTY B Wil cuTyauil cnpMA€ MHOXKHHHICTD BapiaHTIB aHIMichbKOl MOBM ¥ CBITI i Te,
uo RP Tpaguuiiitno BuknagaeTsesa iHo3eMIpAM, AKi BUBYAIOTh aHITiACBKY MoBY [17; 25].

[Hmmit pianoBuaoM HaljoHanbHOI aHIMiCEKO] MOBH, IIMPOKO PO3NOBCHIKEHOT
3a MeXaMM CBOEl KpalHM, € aMepHKaHcbKa aHrificeka abo General American (GA). Le
y3aranbHeHa aMePMKAHCHKA BMMOBA, AKA MAE Maso perioHanbHUX ocobnMuBoCcTel i cnpmii-
MAETHCH AK THIIOBO aMePHMKaHChKa HOCIAMM aMepuKaHcbkol anrnificekol. General Ameri-
can Takox HaznpaeTbea Standard American English, General American English, Standard
Spoken American English, General American Speech, Standard Midwestern, American
Broadcast English, Network Standard [11; 24].

General American cdopMmypaBca Ha OCHOBI cepefHbO3anafHOI BMMOBM, ajle B
LinoMy, TEPMIHOM TO3HAYAETHCA OYIb-AKMI aMEPMKAHCHKMH aKIeHT, AKMIA Mae Mano
ABHO BHPaKeHWX perioHanbHux ocobnueocreil. B amMepuxancekiil anrnificekiil General
American i HabnmkeHi 10 HbOTO pi2HOBMAM BHMOBU NPOTHCTABIEHI KUIbKOM MIBHIYHO-
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CXiIHMM aKIleHTaM, aMEPHKAHChKIN aHIMIHCHKIN BUMOBI MBAEHHMUX 1ITATIB, atilpﬂamepn—
KAaHCBKIN BUMOBI TOLLO.

BraxaeTbcs, 1m0 BUHMKHEHHA JAHOTO THIY BMMOBM MMOB'A33aHO 3 HACENEHHAM
cepennboarnanTHyHuX wtatie (Hewo-[xepci, llencinebanin, Mepinenn), ne sigbysanocs
aMillaHHA HOCIIB Pi3HMX JianekTiB aHMIHCHKOT MOBHM 3 NPEACTABHMKAMM IHIIMX €THIY-
HHMX rpyn (TonnasauAMKM, HIMIAMK), AKI Opanyu y4acTh y KonoHisauil TepuTopil cy4acHHX
CIIA. Came 3Bifcn i1noB OCHOBHMI NOTIK THX, XTo ocBolioBae CepenHiit 3axin, i gani go
THXOOKeaHChKoTo y3bepexoka. [lianexTni, B ToMy 4mMcni «akieHTHI» BigMiHHOCTI Beepe-
muni General American, BUABNEH] JOCHTb BUPA3HO, X04 | HE HACTIMBKM ACKPABO, AK MiX
HOCiAMM pi3HuX AianexTis B bpurtanii abo nopieHAHO 3 iHIIMMK JlaneKTHUMH TPYTIAMH B
CIITA. Haitbinbin 6nuaskoro ao «ctavgapty» General American € BUMOBa HaceneHHA BY3b-
KOT CMYTH, 110 OXOIUTHE TepuTopit Big cxignol Hebpacku yepes nisgens i nentp Aitosn 1o
nisro4i Miccypi i saxony Inninoiicy [11].

[Topiono 6purancekomy RP, General American Hikonm He 6YB THIIOM EMMOBM BCi-
€l amepukancekol Hanil. Ak Hafbinbm HefiTpanbHa Ta THNOBA BuMoBa, General American
BUKOPMCTOBYETBCA JMKTOpamH pafiio i Tenmebauenna na Bciit Tepuropii ClIA. Tepmin
«Network Standards» (moBa pukTopis papio i Tenebadenns) Mae Ha ypasi BumoBy General
American, AKy 3a3BM4ail NoTPibHO MaTH AMKTOPaM JUIA TOTO, MO6 IX poayMinm cioyxaui
no ecift kpaini. Bumopa General American onucyerbca B NiipyYHMKaxX 1A THX, XTO BH-
BYAE AHITIACHKY MOBY AK iHo3eMHy. Buknaganna aMepukaHcbkol aHrifichbKol MMPOKO 1o-
mmpuaocH Tinsku nicna [[pyroi ceitopol pilinn. Bono nos’aszane 3 ekcnancieo ninnocTed
«AMEPMKAHCLKOrO Cnocoby XHTTA», aMEPMKaHCBKOI KYIBTYPH | HacTo migTpumysanocs
ypanom CIIA ana nocunenns Bnnupy kpainm y ceiti. OcTanHIM YacoM nolMpeHHI caMe
AMEPHMKaHCLKOro BapiaHTy aHrmidchkol MOBM cnpuse rnobanisania [11; 24].

HPDLIEC rnobanizanil osHayae BECTEPHi3alliio {anﬁHHTTH «3aXiIHMX», EBPOIEN-
CHKMX KYNIBTYPHHX i MBinizalifiHUX HiHHOCTEN) TpaguLifiHuX ToBapucTE B Adpuui i Asii
i my#e gacTo ixHbow aMepukaHisanito. Peaxuil Ha ue gyxe pizHoManiTHi: Bi BU3HaHHA
30iNbIIEHHA MOK/INBOCTEH PO3BUTKY [0 3BMHYBa4YeHb Y KyAbTYpHOMY (i MOBHOMY) iMrie-
pianiami, 3HMIEHH] KYIBTYPHOTO pisHOMAHITTA. AJe OCKinpKH y GaraThoxX KpaiHax 3HAHHA
AHTTIHCHKOT MOBH PO3ITIAJIAETHCA AK IIUIAX JI0 MOKPAUEHHA KNUTTH, TO YHCI0 THX, XTO JJ0-
My4aeThCA 1o aHrnificekol Ak apyroi (ESL) ra inozemuoi (EFL) 6eanepepeno apocrae. Li-
KaBo, 10 L€ CYNPOBOKYETLCH MOLMIMPEHHAM CaMe aMEPHMKAHCHKOTO BapiaHTy aHIMIHChKOT
MOBM. ¥ BCe 3pocTardiil Mipi npocrexyioThea xapaktepHi aaa General American cnoa,
BHPa3M 1 HABITH BUMOBA, HANPUK/AJ, XapakTepPHa POTHYHICTE, AKA BiIpi3HAE GA sin RP,
ocobnuso y BuMosi Monogux. Leit npouec ropkHyBca AK Kpainu BHYTpiliHboro kona (As-
crpania, Hoea 3enanpin, [IAP), Tak i soBHimHboro kona, i kona, Ake posmupreTbea. Ta-
KMM 4YMHOM, HalllOHANbHI PISHOBMIM aHIMIIMCbKOI MOBM HAaBITh TMX KpalH, [le NepeBakas
BIUIME OpHUTaHCBKOTO cTaHAApTY 3 Bumoeow RP, niggarorhca amepukanizanii. ¥ 6ararnox
BMIIA[KaX INpollec aMepuKaHisalil npMiMaeTbcA KPMTHYHO, HaBiTh 3 nobowBaHHAMM.
Cxomxe, 110 HiXTO He DaKae NOMIHYBaHHA aMEPHKAHIIIB, i 1€ IPH 3pOCTAHHI IPECTHAHOCTI
General American [2; 3; 4; 24].

binbmicTs gocnigHMKIB NpK BHBYEeHHI NUTAHHA Npo MaibyTHINA cTaryc aHrmii-
cbKOI MOBM B CBIiTI posrnajgae nsa cijeHapii. [lepmmii nos’asannit i3 noganbimmM noum-
PEHHAM AHIMLICHKOI MOBH | NOABOK) BCE HOBMX Il HalllOHAZbHUX PI2HOBMJIE, L0 MOXKE
NPH3BECTH [0 ¢parMeHTalil MOBH NIl BIVIMBOM B3aeMmoflii 3 MoBaMu KpaiH, ¥ AKHX Bif-
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6yBaetbca nommpennn. Hosi papiantu MoBM B KpafHaX «IIMPINOTo KOMa» CTAKTh HOPMO-
GOpMYOMHMHM, N0 MOXE NPH3BECTH 10 iX PO3MEXKYBaHHA &K O BUHUKHEHHA HOBUX pia-
HOBWJIIB B pagi kpain [2; 18; 19].

ANbTEPHATUBOK PO3MEXYBAHHA MOXKE CTATH MOJANbIIA CTAHAAPTH3AlIA aHTTii-
cbkol MoBH. BoHa moxe BigOyTHcA Ha OCHOBI OffHOTO 3 IBOX OCHOBHMX BapiaHTIiB (Opmu-
TaHchKoTo abo aMepmkaHcbkoro) abo B pe3ynbTaTi MOEAHAHHA IXHIX XapaKTePHCTHE.
Ocranni gBa npolecH Be NOMANHCH, NIITBEP/PKEHHAM H0TO € MOABA XapaKTepHMUX JI7IA
General American ocobnuBocTell BUMOBM B HallioHaNBHUX BapiaHTax aHMMiACbKOl MOBHM,
AKi posBunuca Ha OpuTaHcbkiit ocHobi. Kiniesum peaynbrarom moxke cratu ribpmp-
Ha (popMa aHIIiiCchKOl MOBM A MixHapogHoro cninkyeanua (English for international
communication) [9; 10].

Binbysaerbca Takox poapobka crnipomeHux GopM aHrmificekol MOBM, NPH3aHAYE-
HMX IOJIOBHMM YMHOM JUIA HaB4YaHHA iHozemuie. Hasapuicres Benukol kKinbkocTi NPOEKTIB
crpouieHol aHrniickKol abo CTaHAAPTHOI aHTTIICBKO] 1717 HABYaHHA a0 BHKOPHUCTaHHA
B [HTepHeT He fo3BONAe 3poOMTH HAOYHWI NMPOTHO3 NPO Te, AKWI 3 HUX MOMXKE BHABM-
THCA HACTINBKM BIAMHM, IO CTaHE OCHOBOM JUIA HOBOI MDKHApOAHOI aHIMINCBKO] MOBM
(International English).

B obox sunagkax Hocil aHrnificekoi Moy Ak pigaol (ENL) moxyTh onunmTica B
CHTYaLlil IBOMOBHOCTI, KO/IM PiTHUI BapiaHT aHIMIHCHKOI MOBH € IPOABOM IX MICIIEBOTO Ta
HAIIOHANBHOTO MTOXOTKEHHA {LuEHTuq)iHauiH}, a Ipyrul BAMBAETHCA /1A CNIKYBaHHA 3
npefcTaBHMKaMy iHmMx kpaid. Takum uunom, Ha gymky JI. Kpucrana (D. Crystal), im go-
BefleThcA cTaTh geoMoBHMMHE (bilingual) Ha ix pignii mosi [4].

[Hmmit cieHapiii, focuTh CYMHIBHMA, ane He HEMOXIMBHIL — BTPaTa aHIMifchbKo0
MOBOK) CYHACHHMX NMO3uLiil 3acoby MDbKHapoZHOro CHiNKYBaHHA i, B KPalOMy BMNAJIKY,
NepCcneKTHEE 3aMHITHTHCA TNIIE OfJHIEK 3 KiNBKOX MOB MiHapogHoro cninkysanxa. [1ig-
TBEPIAKEHHAM BipOTiiHOCTI Hboro cueHapil Mome 6yt Toi dakt, mo y 80-x pokax XX
CT. aHrnifickka MoBa 6yna equHow Mobow Inteprery. B 1995 p. mume 80% marepianie B
Inrepuerti 6ynu anrnomoennmMu. Jlo 2001 p. us wacTka snmsmunaca go 60-70% i npogoexye
IIEHKO 3MEHIIYBATHCA. 3 iHINoro Goky, matepiann B [HTepreTi 3'asnAtoToca 1500 Moba-
MH, i IX KinbkicTh npoporxye 3binpiyparuca [2; 10; 3; 4].

Orxe, nifcymMyeMo ckazaHe BUIIe:

Amnrniificbka moBa, Ak lingua franca B cysacnomy csiti (World English), € ne egu-
HUM CTAHJAPTHHUM BapiaHTOM, a ckopile cykynuictio papianTtie (World Englishes).

Hajibinein npecTwaHMMHM akieHTaMu aHrnificekoi moBum € Received
Pronunciation (RP), cnagmuna bpurancskol kononiansrol imnepil, i General American
(GA), ocHoBHMIT THN BUMOBH, mo acouiwerbea 3 CIIA. XKogen ne oxonnwe Bce Hace-
neHHA Benukobpuranii i CIIA, dopmywun cran ceoepignol gurnoccii B obnacti Bu-
moeHn. llle 6inbin Hao9HOW € CHTYalliA B iIHIIKMX KpalHaX 3 aHIMIHACHKOK HalllOHANbHOK
abo fep:KaBHOK MOBO.

Y nepcnexkTHBI LIMpPOKe NOIMPEHHA aHITHCHKOI MOBH ¥ CBITI i Tl BUKOpHCTaHHA
Ak lingua franca mose npuasecTH o noBHOTO GIMIHTEBiaMYy Ti HOCIIB, ¥ TOMY MHCII THX, A
KOTO BOHA € PifTHO0.

[TapagokcanbHuM € Toit ¢hakT, WO pisHOMaHiTTA BapiaHTie aHrnifickkoi MoBM
CIPHAE CTINKOCTI NPOBIIHOI PO/l aHIMIACHKOL MOBH, CTEOPHIOYH OJJHOYACHO 3arpo3y pos-
MEXYBaHHID 1 BapiaHTiB.
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